broker, corruption, impeachment, etc. into Ukrainian with increased usage in
the legal sphere.

It should be mentioned that Ukrainian legal terminology is progressing
at the present stage. An active process of various scientific researches of legal
terms implementation in everyday life can be observed recently. As an
example a term ‘impeachment’ can be mentioned. In Ukrainian terminology
it is interpreted as a parliamentary procedure related to the deprivation of the
President’s immunity because of commitment of a specific crime,
accompanied by his or her removal from the office. This procedure removes
the head of state from the position of the legislative power (the Verkhovna
Rada) in case of committing treason or other serious crime.

Therefore, one should understand that a great number of examples
alike can be given in any language. Borrowings from legal English into
Ukrainian are an integral part of international legal cooperation and legal
language development. But from the other hand it should be remembered that
every language is unique in its own way. So all the people involved into the
process of borrowing should do their best to adopt and translate new foreign
language unit into the native one.

Banentun Bikropouu lanbkoB — kypcanm I kypcy Cymcokoi inii
Xapkiscbkoeo HayioHaAnbHO20 YHigepcumemy HYmpiuHix cnpas
Hayxosuii kepienux: BanenTuHa AHaTtoaiiBHa Bacuiienko — npogecop
xagedpu eymanimapnux oucyuniin Cymcoxoi @inii Xapkiecvroco
HAYIOHANIbHO2O0 YHIgEpCcUmemy GHYmpIiuHix cnpas,

KaHOUOam (pinonociyHux HayK, OoyeHm

BUKOPUCTAHHS BIHCHKOBOTI'O )KAPTOHY CEPE]]
KYPCAHTIB 3AKJIA/IIB BUIIIOI OCBITH

Jlekcuka 0OMeXeHOTO BXHMBaHHS Oyiia MpeMeTOM HayKOBHX IMOIIYKiB
TakuX 3apyObKHUX 1 BITUM3HAHUX YydeHHX, sk B. Temis, A. Illseiinep,
I. P. Tampmiepin ta JI. O. CraBunpka. J[ns JTHTBICTIB Ta COLIOJIOTIB 3apas3
XapaKkTepHUI MiABUINEHUA IHTEpPEeC JO BHUBYCHHI MOJIOIDKHOTO Ta
komm’toreproro cienry (C. A. Maproc, I1. M. I'pabosuii, C. B. Ilupkaio,
I. I. Olyp). Hapasi no aHamisy KypcaHTCBKUX >KaproHi3MiB, 0cOOIMBOCTEH
BXKHMBAHHS Ta THITOJOTIl 3BEpPTANMCS JIMIIE JEKiTbKa HAYKOBIIB, 30KpeMa
T. B. PeBsikina, f. B. CaguikoBa. 3aragoM (peHOMEH BIaCHE KypCaHTCHKOTO,
a He MOJIOJIDKHOTO Y1 BICHKOBOT'O XKaproHy 3aJIMIIAETHCS HEBUBUCHUM.

BiiicbkoBUH KaproH — 1€ MOBJICHHEBHH cmoci® BimoOpaskeHHs
MEHTAIILHOCTI  BIICHKOBOCITY>KOOBIIIB. BOHHM MICTATh y €001 HHU3KY
KPUMIHAIBHUX aproTU3MiB, HANPHUKIAJ, OB’ SI3aHUX i3 CUTHAJIAMU TPHBOTH:
«aJIeBO» — HEOYIKYBaHUH BI3UT KOMaHIMPIB, «MaIUTh — IMIbHYBAaTH 3a
KOMaHAMpaMu», «maika» — Dka. IIpore mms po3yMiHHS 0COOIHMBOCTEH
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¢bopMyBaHHA Ta (YHKIIIOHYBaHHS KypCAaHTCHKOT'O JKAproHy HEOOXiJTHO
BUBYHTH PHUCH COLIOKYJBTYPHOTO CEPEHOBHINA, IO IOCIPHSUIN HOTo
¢opmyBannio. Came cowmianbHe Ta KyJIbTYpHE OTOYEHHS BHIIOTIO
HaBYAIBLHOTO 3aKIaJy — HOTO iCTOpis, Tpaauilii — CIpPHUSIOTH GOPMYBaHHIO
cyOKyapTYypH MaiidoyTHROTO Odiriepa (1, c. 36-43).

Taka OCOONMBICTH BHUKJIHKAaHA Yy KYypPCAHTIB BHINMX HABYAIBHHUX
3aKiIa/liB uepe3 i30JbOBaHE KUTTS, HABYAHHS, MPOXKUBAHHS, Xap4yyBaHHs i
CHIIKyBaHHS, SIKE BinOyBaeThCA 371e01IBII0TO B Mexax
miapo3airy (B3Bony/rpynu). Kypcantn — Momnozp, sika Hajexana A0 Pi3HHX
COL[aJIbHUX TpPYyN 1 BiJpI3HAETHCS CTATTIO, BIKOM, >KUTTEBUM JOCBIJIOM,
TEPUTOPIATBHOIO ITPUHAICKHICTIO, PIBHEM OCBITH Ta MOBHOI HiATOTOBKH.
I sIx HaCHiAOK ITbOMY, BUKOPUCTAHHS HIMH XapTOHI3MiB € OJTHUM 3i CIIOCO01B
ajanranii B HOBOMY cepejoBuiii (2, ¢. 55-69).

BrummB  COLIOKYJIBTYPHOTO — CEpElOBHINA HABYAIBLHOIO  3aKiany
MIOIIMPIOETECST HA BCI aCHEKTH JKUTTS KypCaHTIB, 3MIHIOE iX cmocid
MHUCIICHHSI, MOBIIeHHA. lle mOsCHIOEThCS THM (DaKTOM, IO KYpPCaHTH
CTaHOBIATH crHelH(DIYHY COLIalIbHy Tpymy, chOpMOBaHy Ta 3TypPTOBaHY
COLIIOKYJIbTYPHUM CEPEAOBHILEM HaBYaJbHOIO 3aKiaay, IO Ma€ YiTKO
pEeTTIaMEHTOBAHHMH YCTPIN KUTTA Ta OTPUMaHHWKA BiJ TONMEPETHUKIB CKapd —
Tpagumii, 3BH4ai Ta choenu(iYHUN pPI3HOBHI MOBH, 3 SKHM BOHHU
3HAHOMJIATBCS OJpasy Micis BCTyNy 1O HaB4anpHOro 3akiamy (3, c. 160-
162).

OCHOBH XaproHy KypCaHTIB BiIOMYHX 3aKJIaJiB BHUIIOI OCBITH OyIIO
3aKIAICHO «apMIHIIMI» — TaK Ha3WBAJM KYpPCAaHTIB, IO BCTYIWIHA B
YUHJIMIIE TTICJIS TPOXOXKEHHS BIICEKOBOT CITyKOH.

KypcaHTu BUKOPHCTOBYIOTS:

1) BilicbKOBHMI  KaproH, SKHH BIJHOCATBCS IO  3arajJbHOTO
BiiICBKOBOTO, 3p03YMLIOr0 BCIM MPEICTABHUKAM (pPaXOBOT MOBH («IIOJIKAW» —
MTOJIKOBHUK; «IIyPYyID» — COJAAT; «boc, OaTsIHA, 6aTs» — KOMaHIHD);

2) BiliCHKOBHH JXaproH, sIKMi iCHye B MeBHil mpodeciiiHiii cyOMoBi
(ckaximo, Ui CYOMOBH TaHKICTIB YAaCTOBKHBAHUMH € JKaprOHI3MH:
«YTOIIBOK», «TPOOH Ha KOJecaxy,

3) BiacHe KypCAHTCHKHii BIMCHKOBHIl JKaproH, IO BiATBOPIOE
HaBYAILHO-TIPOQECiiiHy Ta TOOYTOBY CTOPOHU SKHUTTS 1 AiSUTHHOCTI KypCaHTIB
(«cioH, cioHsipa, AyX, 4epem» — KypcaHT 1 Kypcy; «IIpoluapeHuil OparaH;
i, 6e3 5-TM XBWIMH JIeTbOXA; BIDKUBIIMIDY — KypcaHT 4 Kypcy;
«MyXOMOp» — KypcanT-apTuiiepucr) (3, ¢. 132-140).

OcobnuBa (QYHKINS Yy JKaproHi BIHCHKOBHX HAJCKHUTh IIECIOBY,
30KpeMa (QyHKIIis migcuieHHs. JJoCUTh 4acTo JiecioBa mOCh MiIKPECIIOTh,
BHCYBAIOTh Ha IEpeAHil IulaH, rimepOomi3yroTs. Jlekcema «BKIEmaTm» y
CJIOBHUKaX apro O3Ha4a€ 3pOOWTH IOCh IHTEHCHBHO (HAmp. BIAPHTH):
BKJICTIATH 10 MOp[i, BKJIENAaTH Hapsja, Peatm — y MOBI apro o3Hadae
poszneptH, BUpizatu, npunuHuTtH, Hanpukian: lono odinepecrkoro ckiany,
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TO BOHHU IIEPEBAKHO A00pPE CTABIATHCS IO CBOIX MIAJIETIIMX 1 TOTOBI «PBATH»
Oy/b-KOro 32 HUX.

Oco6aMBO NPOTYKTHBHUM [UII KYPCAaHTCBKOTO JKaproHy € IpoLec
PO3IIMPEHHS CEMaHTUYHOTO 00CATY CyOCTaHZAPTHUX OJMHHWIP Ha OCHOBI
pisHux BuAiB Meradopu. s MeTadOpHIHOTO TIEPEHECEHHS XapaKTEPHUM €
Te, IO JKaproHi3M Mae€ sKyChb CIUIBHY PHCY 3 00’€KTOM, Ha3Ba SKOTO
BHUKOPHCTOBYETHCS SIK BiHICBKOBHH TepMiH: «Macuar (matpoHu) Garato He
OyBae, — TOBOpUTH OO€mby (4, ¢. 74-84).

OkpiM TOTO, IJIsI KYpPCAaHTCHKOTO >KaproHy XapaKTepHE yTBOPEHHS
(pa3eosoriyHNX OAMHUIB («CTaBaTH Ha TyMOy» — 3acTyNaTH YEproBHM).
Cepen kaproHi3MiB 3yCTPIiHarOThCs 3alI03MUEHHS 3 1HIIUX MOB, 3 POCIHCHKOT
MOBH: «O00€3bSHHUK» — Ka3apMa; «B3IbOTKa» — KOPHAOpP; 3 aHIIIIHCHKOI
MOBH: «Kel» (Bifi aHMI. cache — CXOBaHKa) — IpOIIOBE 3a0e3NCUCHHS;
«xem» — KamitaH). KypcaHTH-BIiCBKOBUKM BHUKOPHCTOBYIOTH >KaproHi3MH
IHIINX COIaJFHUX TPYI: «IIMOH» — pPaHKOBHH orman (i3 >KaproHy
KpUMIHAJTBHUX 3JIOYUHIIIB); «CBOOOa» — 3BUTLHEHHS.

Came BIHCBHKOBI JKaproHI3MH XapaKTEpU3YIOTh KPUTHYHE CTaBJICHHS
cayk0O0BIIiB 70 MAiCHOCTI, BiJOOpaxarOTh MO3UTHBHE CTABJICHHS MO
aCoIliaJIbHAX MPOSIBIB TOIIO.
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TO THE ISSUE OF SPECIFIC CHARACTERISTICS
OF LEGAL TRANSLATION

As an area of practical linguistic activity, legal translation is one of the
types of special translation, implying the transfer by means of another
language of various written and oral legal texts. The field of jurisprudence is
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